[image: A vadon szava — Il richiamo della foresta (hu/it)][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ][image: ]OEBPS/nav.xhtml
		Début





OEBPS/img/0009.png
lehetett mas kutya, de 6k nem
luogo cosi wvasto, ma  non

szamitottak. Jéttek és mentek, a
contavano. Andavano e venivano,

zsufolt
alloggiavano nelle affollate cucce o

kennelekben
vivevano in disparte megli angolt della

laktak, vagy rejtve é€lték életiiket a haz
casa , come

zugaiban, mint Toots, a japan
Toots, 2l carlino

mopsz, vagy Ysabel, a mexikoi
giapponese, o Ysabel, la senza

szortelen - furcsa teremtmények, akik
pelo messicana: strane

ritkan du%jék ki az orrukat az
creature che raramente mettevano 21

ajton, vagy teszik a 1labukat a
naso fuort dt casa o posavano il piede a

foldre. Masrészt ott voltak a
terra. Dall'altra parte c' erano 1
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0sszefondoddo agai alatt kanyarogtak.
ramt intrecciatt dt altt pioppi. Sul

Hatul mé% tagasabb volt
retro, lo spazio era ancora piu

minden, mint eldl. Nagy istallok
ampio che sul davanti. C'erano grandi

voltak ott, ahol egy tucatnyi
scuderte, dove una dozzina du

inas és fin tartozkodott,
stallierti e ragazzt st davano da fare,

szolovel boritott hazsorok a szolgak
file

-

szamara, végtelen _ és
di cottage per la servitu

: ... ., remdezett =
ricopertt di viti, una serie infinita e

mellékeépiiletek, hosszu
ordinata di annessi, lunghi pergolatt d<

sz6loperonok, zdld legeldk ,
vite, verdi pascoli, fruttetz

gylimdlcs6s6k és bogyos gyiim6lcsdsok.
e camp1i s bacche. Po1
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Aztan ott volt a szokokut
c'erano l'impianto dt pompaggio per

~_ szivattyutelepe, és a na _
1l pozzo artesiano e la grande vasca di

cementtartaly, ahol Miller biro fiui
cemento dove 1 ragazzi del giudice

reggelente  fiirédtek, és a  forro
Miller facevano 2l loro tuffo mattutino

délutanon hivdésen  hiutétték magukat.
e st rinfrescavano nei caldi pomeriggt.

Es ezen a hatalmas birtokon Buck
E su questo wasto dominio Tegnava

uralkodott. Itt sziiletett, és itt
Buck. (Qui era nato e qui aveva

élte 1le élete negy evet.
vissuto 1 quattro annt della sua vita.

Igaz, voltak mas kutyak is. E
Era wvero, c'erano altrt canz. Non

ilyen hatalmas birtokon nem is
potevano non esserci altri canti in un
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o fémet
brancolando nell'oscurita artica,

talaltak , és
avevano trovato un metallo giallo, e

mivel a g6zhaj6- és _ _
poiché le compagnie di navigazione e di

szallitmanyozd  tarsasagok
trasporto stavano

felhajtottak a  felfedezés  hirét,
pubblicizzando a gran woce la scoperta,

emberek ezrei  6zb6nldéttek a
migliata di uomint st precipitavano nel

Northlandbe. Ezeknek az embereknek
Nord. Queste UOMmiIN1

kutyakra volt sziikségiik, és olyan
volevano canti, e 1 cani che

kutyakra, amelyek nehezek , erds izmaik
volevano erano cani pesanti, con

vannak, hogy dolgozhassanak, és
muscolt forti per lavorare duramente e

siru szorzetilk megvédje oket a fagytol.
mantelli folti per proteggersi dal gelo.
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Buck egy nagy hazban élt a
Buck vivewva in una grande casa nella

napsiitétte Santa Clara-vb%g%ben.
soleggiata Santa Clara Valley. La

Miller bird hazanak hivtak.
dimora del giudice Miller, cosi

z uttol
veniva chiamata. St trovava in posizione

tavolabb allt, félig
arretrata rispetto alla strada,

elrejtve a fak kozott, amelyek
seminascosta tra gli alberi, attraverso

kdzott megpillanthatta az ember a haz
2 qualtr st intravedeva l'ampia e

mind a négy oldalat koriilvevd széles,
fresca veranda che correva lungo 1 suot

hiivés verandat. A hazhoz kavicsos
quattro lati. Si accedeva alla casa

felhajtok vezettek, amelyek a szélesre
attraverso vialetti di ghtaia che s

nyﬁlédpézsiton és a magas nyarfak
snodavano tra ampi prati e sotto %
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V. fejezet: A nyomok és  Osvények
Capitolo V. La fatica della pista e del

nehézségei
sentiero

VI. fejezet Egy férfi szeretetéeért
Capitolo VI. Per l'amore di un uomo

VII. fejezet A hivas hangja
Capitolo VII. Il suono del richiamo

I. fejezet: Az 6si iddkbe
Capitolo I. Nel primitivo

»,»A régi vagyak nomadd ugrasa, A
“Antich? desidert momad? balzano,

szokasok lancan
irritati dalle catene della

ddérzsdlodve; A vadallati vér
consuetudine; ancora una volta dal suo
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ajra feléebred a teli
sonno brumale st risveglia l’istinto
almabol.”’
selwaggio.”

Buck nem olvasta az ujsagokat, kiilonben
Buck non leggeva 1 giornalz,

tudta volna, hogy
altrimenti avrebbe saputo che st stavano

baj késziilodik, nemcsak neki, hanem
preparando guail, mon solo per

minden erds _ _
lut, ma per ogni cane delle acque d2

izomzatu, mele% , hosszu
marea, forte di muscolr e dal pelo

szori part menti kutyanak Puget Soundtol
caldo e lungo, da Puget Sound

San Diegbig. Mivel a sarkvidéki
a San Diego. Poiché glt

sététségben tapogat6z6 emberek sarga
uomint,
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Tartalom
Indice

I. fejezet: Az  0si iddkbe
Capitolo I. Verso il primitivo

IT. fejezet A buzogany és az agyar
Capitolo II. La legge del bastone e del

torvénye
dente

ITI. fejezet Az  uralkodo osi
Capitolo III. La bestia primordiale

vadallat
dominante

IV. fejezet Ki nyerte el a mesteri
Capitolo IV. Chi ha conquistato la

cimet
supremazia
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diihéngo ‘6rd6g%é valtozott. Annyira
trasformoé in un demone furioso. Era cost

megvaltozott, hogy maga a bird sem
cambiato che meppure 1l giudice lo

ismerte volna fel; és az _
avrebbe riconosciuto; e 1 messaggeri

expresszfutarok megkdnnyebbiilten _
espresst tirarono un sospiro di

lélegeztek fel, amikor leszallitottak
sollievo quando lo scaraventarono

a vonatrol Seattle-ben.
giu dal treno a Seattle.

Negy férfi  ovatosan kivitte a
Quattro uomini trasportarono con cautela

ladat a  kocsibol egy  kis, magas
la cassa dal vagone in un piccolo

falua hatso
cortile sul retro, circondato da alte

udvarba. %gy z6mok férfi jott ki, akinek
mura. Un uomo robusto, con un
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piros puldverének nyakrésze
maglione rosso che pendeva generosamente

béven  1lo6gott, és ~alairta
sul collo, usct e firmo i1l registro

a sofor kdnyvében.
per 1l conducente. (uello era l'uomo,

Buck megsejtette, hogy 6 a kovetkezo
intul Buck, 2l prossimo

kinz6, és vadul a racsoknak
aguzzino, e st scaglio selvaggiamente

vetette magat. A férfi komoran
contro le sbarre. L'uomo sorrise

elmosolyodott, és hozott egy fejszét és
cupamente e porto wuma  Sscure e

egy botot.
una mazza.

- Most nem viszed ki? -
“Non lo porterai fuori adesso, wvero?”

kérdezte a kocsis.
chitese 1l conducente.
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rossz banasmoéd miatt, az idegesség és a
resto, nervoso e

fokozott érzékenység miatt
finemente  sensibile, il maltrattamento

lazas o _
lo aveva fatto precipitare in una

lett, amit a kiszaradt és
febbre, alimentata dall'infiammazione

megduzzadt torka é&s nyelve gyulladasa
della gola e della lingua, secche

taplalt.
e gonfie.

Egy dolog miatt oriilt: a kotél
D1 una cosa era contento: la corda non

lekeriilt a  nyakarol. Ez
era ptu al suo collo. (Ci6 aveva dato

tisztességtelen eldnyt biztositott
loro un wantaggio

nekik; de most, hogy levetteék ,
ingiusto;, ma ora che era stata tolta,
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me utatga nekik. Soha td&bbé
gliel'avrebbe fatta vedere. Non

nem fogjak koétéllel a
avrebbero mai piu messo un cappio

nyakat korbevenni. Ebben megerosodétt
intorno al suo collo. Su questo

az elhatarozasa. Két napon és éjszakan
era risoluto. Per due giorni e due

at nem evett é&s nem ivott, és a
nottt non mangio né bevve, e durante

gyotrelem két napja és é&jszakaja alatt
quet due giornt e due

olyan haragot halmozott fel, amely
nottt di ormento accumulo una tale
TOSSZz elojel volt barki
riserva dt collera che non prometteva

szamara, aki eloszor

nulla di buono per il primo che gl<
szembeszallt vele. A
fosse capitato a tiro. I suoi occhi
szemei bevérzodtek, és

divennero iniettati di sangue e st
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Két napon és é&jszakan at vonszoltak
Per due giorni e due mnotti questo wvagone

ezt az expresszkocsit a visito
espresso fu trascinato al seguito di

mozdonyok farkanal; és két napon és
locomotive urlanti; e per due giorni e

éjszakan at Buck nem evett é&s nem ivott.
due notti Buck mon mangio né bevve.

Diihében morgassal fogadta az
Nella sua rabbia aveva risposto con

expressz futarok elso
ringht alle prime avance dei fattorini

kozeledését , 6k pedig  bosszubol
dell 'espresso, e questi avevano reagito

ugratni  kezdték. Amikor remegve
prendendolo in giro. Quando si scaglio

és habos szajjal a racsoknak
contro le sbarre, tremante e

vetette magat, kinevetteék és
schiumante, risero dv lut e lo

%ﬁnyolték. Ugy morgtak és ugattak,
schernirono. Ringhiavano e abbaravano
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mint az utalatos kutyak, nyavogtak,
come cani detestabilt, miagolavano,

csapkodtak a karjaikkal, és
agitavano le

rikoltottak. Tudta , hogy mindez
bracctia e schiamazzavano. EFra tutto

nagyon ostoba ; de éppen
molto sciocco, lo sapeva; ma proprio

ezért annal inkabb sértette a
per questo la sua dignita ne era ancora

méltosagat , és a diihe
piu offesa, e la sua rabdbia

egyre csak nott. Nem annyira
cresceva sempre dt piu. La fame non lo

a szomjusag zavarta, de a
preoccupava piu di tanto, ma la mancanza

vizhiany siulyos szenvedést
d'acqua gli causava una sofferenza

okozott neki, és diihét 1azas
atroce e faceva divampare la sua iTa

fokozatra emelte. Emiatt a
fino a un livello febbrile. Del
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keresztiil diihésen rajuk rontott.
di loro con furia attraverso le sbarre.

Ok csak nevettek, és
Quells s7 limitarono a ridere e a

(o]

botokkal iszkaltak, amiket
punzecchiarlo con detr bastont, che lut

azonnal a fogai kozé kapott,
attacco subito con 1 denti, finché non

amig ra nem jott, hogy éppen ezt
st rese conto che era proprio quello che

akarjak. Ezutan mogorvan
volevano. Dopodiché st sdraio

lefekiidt, és hagyta, hogy a
imbronciato e lascio che la cassa

- ladat egy kocsira
venisse sollevata e caricata su un

emeljék. Ezt kovetden 6 és a lada,
carro. Po1 lui, e la

amelybe _ _ ~ bezartak, sok
cassa in cuti era tmprigionato,

o kézen ~ mentek _
iN121aTO0N0 UN v1aggio passando di mano
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keresztiil. A futarszolgalat
in mano. Gli impiegats dell’u% 1C10

alkalmazottai vették
delle spedizioni espresse presero 1in

at; egy masik kocsiban
consegna Buck; fu trasportato in  un

szallitottak tovabb; egy teherauto
altro carro; un camion

szallitotta tovabb dobozok és
lo porto, imstieme a un

csomagok kozott egy
assortimento di scatole e pacchi, su un

kompjarén; a  teherautdé a
traghetto a vapore; fu scaricato dal

kompjarorol e na vasuti
traghg%to e port%%o n %% grande

raktarba vitte, és vegil egy
deposito ferroviario e, infine, fu

futarkocsiba helyezteék.
depositato im un wvagone espresso.
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Miert  tartjak bezarva ebben a
Perché lo tenevano rinchiuso in questa

szik ladaban? Nem tudta, miért, de
stretta gabbia? Non sapeva perché, ma st

elnyomta a kdzelgd csapas
sentiva oppresso da una vaga sSensazione

‘homalyos érzése. Az é&jszaka
di imminente calamita. Piu wvolte,

folyaman tobbszér is felugrott,
durante la notte, balzo in piedi quando

amikor a fészer ajtaja nyillni
la porta del capanno st apri

kezdett, és arra  szamitott, hogy a
rumorosamente, aspettandost di wvedere %l

birot, vagy legalabb a fiukat fogja
gtudice, o almeno 1

latni. De minden alkalommal a
ragazzi. Ma ognt volta era il wolto

kocsmaros kidudorodo arca volt az, ami
paffuto del padrone del saloon a

a faggyugyertya gyenge fényénél
scrutarlo nella luce fioca di una
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belenézett. Es minden alkalommal
candela di sego. E ognt wolta l'allegro

a vidam ugatas, ami megremegett Buck
latrato che vibrava nella gola di Buck

torkdban, vad morgidssd valtozott.
st trasformava in un ringhio feroce.

De a  kocsmaiizemeltetd  békén
Ma 21 padrone del saloon lo lascio in

hagyta, és reggel négy férfi jott be,
pace, e al mattino quattro uomini

és felvette a ladat. Buck ﬁ%y
entrarono e presero la cassa. Altre

dontétt, hogy ezek is kinzdk ,
aguzzini, decise

mert gonosz
Buck, perché erano creature dall'aspetto

kinézeti, ron%yos és apolatlan
malvagio, vestite di  stracct e

teremtmények voltak; &s a  racsokon
trasandate; e st scaglio contro
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és a mellkasaval a féldre zuhant.
terra con la testa e <l petto.

Utoljara rohant
Per 1'ultima volta st lancio alla

neki. A férfi lecsapott a ravasz
carica. L'uomo sferré il colpo astuto

csagéssal, amelyet szandékosan oly
che aveva volutamente trattenuto per

sokdig visszatartott, é&s  Buck _
cost tanto tempo, e Buck st accascto

Osszerogyott, és teljesen eszméletleniil
e cadde , completamente PTrivo

a foldre zuhant.
az senst.

s.Nem semmi a
‘“Non e certo un dilettante

kutyaidomitasban, azt _ mondom
nell 'ammaestrare v cani, questo é quel
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_ én” - kiadltotta  lelkesen az
che dico 10”’, grido con entusiasmo uno

egyik  feérfi a falrol.
degli womint appoggiatt al muro.

,,Barmikor szivesen betdrdk
“Preferisco domare 1 cavalli ognt

lovakat, vasarnap gedig kétszer is”’ -
gtorno, e due wvolte la domenica”, fu

felelte a kocsis, mikdzben
la risposta del conducente, mentre

felmaszott a kocsira, és meginditotta a
saliva sul carro e metteva in moto %

lovakat.
cavallz.

Buck visszanyerte az érzékeit, de az
Buck riprese 7 sensi, ma non

erejét nem. Ott fekiidt, ahova
la forza. Rimase sdraiato dove era
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Egy kiiléndsen heves <csapas utan
Dopo un colpo particolarmente wviolento,

feltapaszkodott, de
st rimise in piedi strisciando, troppo

tilsagosan kabult volt ahhoz, hogy
stordito per

rohanni tudjon. Ernyedten
scattare. Barcollava debolmente,

tantorgott, vér folyt az orrabol, a
1l sangue gli colava dal naso, dalla

szajabol és a fiilébol, g%bnybrﬁ
bocca e dalle orecchie, 1l suo bel

bundajat véres nyal froccsentette
mantello era spruzzato e macchiato d<

be és pettyezte. Aztan a feérfi
bava insanguinata. Poi l'uomo avanzo e

elorelépett, és szandékosan félelmetes
glt sferro deltiberatamente un

csapast mért az orrara. Minden
colpo spaventoso sul naso. Tutto 2l

fajdalom, amit eddig elszenvedett,
dolore che aveva sopportato era nulla
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semmi volt ehhez a gydtrelmes
wn confronto all'intensa agonia di

kinhoz képest. Olyan iivéltéssel, amely
questo momento. Con un Tuggito

vadulsagaban szinte oroszlanhoz
feroce, quast simile a quello az

hasonlitott, ismét az emberre vetette
un leone, st lancio di nuovo contro

magat. De a férfi, aki jobbrol balra
l'uomo. Ma l'uomo, spostando la

mozgatta a botot, higgadtan
mazza da destra a sinistra, lo afferro

elkapta az allkapcsa alol, és
freddamente sotto la mascella,

egyidejileg lefeleé és
tirandolo contemporaneamente wverso il

hatrafele rantotta. Buck e
basso e all'indretro. Buck descrisse

teljes kort 1leirt a 1levegdben, majd
un cerchio completo in aria, e

e%y masiknak a felét, aztan a fejével
meta di un altro, pot st schianto a
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a ferfi felé inditotta
dritto contro l'uomo con 7 sSuo1t

szaznegyven fontnyi  diihét, amelyet
sessantacinque chili di furia, carichz

két napon és é&jszakan at felgyiilemlett
della passione Trepressa di due

szenvedély t6ltott meg. A levengen,
giorni e due mnotti. A4 mezz'aria,

éppen amikor az allkapcsa mar majdnem
proprio mentre le sue fauct stavano per

lecsapott a férfira, olyan iités érte,
chiuderst sull 'uomo, ricevette un colpo

ami megallitotta a testét, és
che gli blocco il corpo e gli fece

fajdalmas csattogassal Osszezarta a
serrare © denti com un agonizzante

fogait. Megpodrdiilt, és a hataval
scatto. Si vwolto di scatto, cadendo a

és az_ oldalaval ért fdldet.
terra sulla schiena e sul fianco. Non

Eletében mé% soha nem iitétték
era mat stato colpito da una mazza
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~ botokkal, és nem értette, mi tdrtént.
in vita sua e non capiva.

Részben ugatasnak, részben orditéasnak
Con un ringhio che era in parte un

hangz6 morgassal  ismét _
latrato e in parte un urlo, st rimise in

talpra allt, és a 1levegbbe ugrott.
piedt e st lancio di nuovo in aria.

Es ismét  jott a sokk, és
E dv nuovo arrivo la scossa, e fu

zuzodva keriilt a foldre. Ezuttal
sbattuto a terra con violenza. Questa

tudta, hogy a Dbot az, de az
volta sapeva che era la mazza, ma la sua

oriilete nem ismert Ovatossagot. Tobb
follzia non conosceva cautela. Carico

tucatszor rohamozott, és
una dozzina di volte, e altrettante

ugyanennyiszer szakitotta meg a bot a
volte la mazza fermo la sua

rohamat, és csapta le.
carica e lo sbatté a terra.
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Buck a szétrepiilo fara
Buck si precipito sul legno che si stava

vetette magat, fogait belehasitotta,
scheggiando, affondandovi % dentc,

és kiizdott vele. Barhova
dimenandosi e lottando con esso. UOvunque

is esett a fejsze a lada kiilsdo oldalan,
l'ascia colpisse all'esterno,

0 ott volt a belsejében, vicsorogva és
lur era li dentro, a ringhiare e

morgoldodva, és épp olyan hevesen _
a ruggire, furiosamente ansioso di

probalt kijutni, mint amilyen _
uscire, proprio come l'uomo con %l

nyugodtan a piros puléveres férfi
maglione rosso era calmo e

probalta kiszabaditani.
determinato a farlo uscire.

- Most pedig, te  vOrdsszemi ordog -
«0Ora, diavolo dagli occhi
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~ mondta, miutan olyan
r0sst» , disse, quando ebbe creato

nyilast készitett, amelyen Buck
un'apertura sufficiente per 1l passaggio

teste atféert. Ezzel egy iddben
del corpo dt Buck. Allo stesso tempo

elejtette a fejszét, é&s a jobb
lasc10 cadere l'ascta e sposto la mazza

kezebe vette a botot.
nella mano destra.

Es Buck valdban vords szemidl ordog
E Buck era davvero un diavolo dagl<

~ volt, amikor &sszeszedte magat
occht rosst, mentre st preparava per il

az ugrashoz, a szdore felmeredt, habzott
balzo, con il pelo irto, la bocca

a szaja, és véreres  szemében _
schiumante e un bagliore folle negli

oriilt csillogas volt. Kézvetleniil
occhi iniettat: di sangue. St lancio
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,,persze’’ - felelte a ferfi, és a fejszet
“Certo,”” Tispose

a lada belsejébe mélyesztette, hogy
l'uomo,

_ feszitonek
conficcando l'ascia nella cassa per

hasznalja.
farne leva.

A néegy ferfi, akik behoztak
I quattro uomini che l'avevano portata

a ladat, azonnal szétszeledtek,
dentro si sparpagliarono all'istante e,

és a fal tetején 1évo biztonsagos _
da posizionti sicure inm cima al muro, st

helyekrol késziiltek a misor
prepararono ad assistere allo

megtekintésére.
spettacolo.
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emlékezetes €jszakajan. Senki sem
club sportivo. Nessuno vide lui

latta, ahogy 6 és Buck elindulnak a
e Buck allontanarst attraverso 4l

gyimdlcsdsén keresztiil, amirol Buck azt
frutteto per quella che Buck

hitte, hogy csak egy séta.
immaginava fosse solo una passeggiata.

Es e%yetlen maganyos férfi kivételével
E, a eccezione di un uOomo

senki sem latta, hogy megérkeznek a
solttartio, nessuno l1 vide

_ College Park  néven
arrivare alla piccola stazione senza

ismert kis allomasra. Ez az ember
nome nota come College Park. {uest'uomo

beszélt Manuellel, és pénz csereélt
parlo con Manuel, e il denaro tintinno

gazdat kozottiik.
tra div loro.
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,,8¢ 1s csomagolhatod az arut, mieldtt
““Potresti impacchettare la merce prima

kiszallitod ’’ - mondta mogorvan az
di consegnarla ’’, disse burbero lo

idegen, és Manuel egy darab
sconosciuto, e Manuel avvolse un doppio

erdos  kotelet tekerte  Buck
giro di robusta corda attorno al collo

nyakara a nyakdrve  ala.
di Buck, sotto 1l collare.

»,Csavard meg, és jol me%fOJtod -
“Girala e lo soffocherat

mondta Manuel, mire az idegen egy
bene,’” disse Manuel, e lo

mordulassal jelezte, hogy
sconosctuto  grugnt un  pronto

értette
assenso.

I8
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fagyos északra. De Buck nem olvasta az
gelido Nord. Ma Buck nmon leggeva <

ujsagokat, és nem tudta, hogy Manuel, a
giornali e non sSapeva che Manuel,

kertész e%yik segédje ,
uno degli atutantt del giardiniere, era

nemkivanatos ismerds. Manuelnek
una conoscenza sgradita. Manuel

volt egy biine, ami folyamatosan
aveva un peccato che lo

kisértette. Szeretett kinai 1lottot
tormentava. Amava giocare alla lotteria

jatszani. Emellett a szerencsejatékban
cinese. Inoltre, nel suo gioco

volt e engesége - a
d'azzardo, aveva unag%ebol%Zzagcheglo

rendszerbe vetett = hite; és
tormentava: la fede im un sistema; e

ez biztositotta a karhozatat. Mert
questo rendeva certa la sua Tovina.

a rendszer szerinti jatékhoz
Perché per giocare con un sistema

I5
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pénz kell, a kertészsegéd
occorrono soldi, mentre 41l salario di un

bére pedi%_ nem = fedezi a
bracciante di un giardiniere non basta
feleség és a sSzamos

a coprire le mnecessita dt una moglie e

utod sziikségleteit.
di una numerosa prole.

A bird a
Nella fatidica motte in cutr Manuel

_ ~ Mazsola-termeldk Szdvetségének
commise 1l suo tradimento, %l giudice

iilesén
era a una riunione dell' Associazione

volt, a fiuk
detr coltivator: di wva passa, mentre

pedig egy atlétikai klub szervezésével
1 ragazzi erano

voltak elfoglalva Manuel arulasanak
impegnati a fondare un

16
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valoban kiralyi médon viselkedjen.
comportarsi im  modo davvero Tregale.

A kiskutya kora ota eltelt
Nei quattro annt trascorsi da quando era

négy ev alatt egy jollakott
un cucciolo, aveva vissuto la vita dz

arisztokrata életét élte ; nagyon
un aristocratico ben nutrito; era molto

biiszke volt magara, sot egy kicsit
orgoglioso dv sé, persino un  po'

egoista is volt, amilyenné a videéki
egocentrico, come a volte accade a1t

urak néha valnak elszigetelt
gentiluomini di campagna a causa della

helyzetiik miatt. De megmentette
loro posizione isolata. Ma s era

magat azzal, hogy nem lett pusztan e
salvato dal diventare un semplice

elkényeztetett hazikutya. A vadaszat és
cane da casa viztato. La caccta e

a hasonld szabadtéri szoérakozasok
le altre attivita all'aperto avevano

13
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csbkkentették a zsirmennyiségét, és
tenuto a fremo 1l grasso e

megerositették az izmait; és szamara,
temprato 1 suot muscoli; e per luz,

akarcsak a hide% vizii  versenyek
come per le razze da immersione in acque

esetében, a viz iranti szeretet
fredde, 1'amore per l'acqua era stato

élénkitd és egészségmegbrzd hatasu
un tonico e un preservatore della

volt.
salute.

Es ilyen volt Buck, a
E questo era lo stato in cut st trovava

kutya 1897 0szén,
2l cane Buck nell'autunno del 1897,

amikor a Klondike-i aranylaz a vila
quando la corsa all'oro del Klondike

minden tajarol férfiakat vonszolt a
trascino uomint da tutto 21 mondo nel

14
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azon tul is, ahol a karadmok és a
anche oltre, dove c'erano 1 recinti e

bogyos gyilimélcsés6k voltak. A terrierek
2 cespuglt di bacche. Tra 1

kozott fenségesen jarkalt , Tootsot
terrier camminava imperioso, e

és Ysabelt gedlg teljesen figyelmen

Toots 1gnorava

kiviil hagyta, mert 6 volt a kiraly - a
completamente, perché era 1l rTe - <l

kiraly minden Ccslsz6-maszo,
re dt tuttt gli essert striscianti,

kusz06-maszo, €u16 len% felett Miller
strisciant?t e volantt della casa del

bird birtokadn, beleértve az embereket
giudice leler comprest gli essert

is.
umant.

%p Elmo, egy hatalmas
U0 padre Elmo, un enorme San Bernardo,

II
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bernathegyi, a Bird
era stato i1l compagno

elvalaszthatatlan tarsa volt, és
inseparabile del giudice, e

Buck minden esélye megvolt arra, hogy
Buck  prometteva az seguire le

apja nyomdokaiba lépjen. Nem volt olyan
orme del padre. Non era cos?t

nagy - minddssze hatvan kilogrammot
grande - pesava solo sessantacinque

nyomott -, mert  édesanyja, Shep, skot
chili - perché sua madre, Shep, era

juhaszkutya volt.
stata una cagna da pastore scozzese.

Mindazonaltal a szaznegyven font,
Tuttavia, % suotr sessantacinque chilz, a

valamint a jo  életbol és az
cut st aggiungevano la dignita che

altalanos  tiszteletbodl fakado
deriva da una buona vita e il rispetto

méltosag lehetdvé tette szamara, hogy
universale, gli permettevano d<

12
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foxterrierek, legalabb hiszan, akik
fox terrter, almeno una ventina, che

félelmetes fenyegetéseket kidltottak
lanciavano minacctost  guaiti a

Tootsnak és Ysabelnek, mikézben az
Toots e Ysabel guardandol?

ablakokon keresztiil néztek rajuk, és egy
dalle  finestre, protette da

seprikkel és felmosodkkal felfe%yverzett
una legione az domestiche

szobalanyok légidéja veédte oOket.
armate az scope e stracct.

De Buck nem volt sem hazikutya,
Ma Buck non era mé un cane da casa né un

sem kennelekutya. Az egész birodalom az
cane da canile. L'intero regno

ové volt. Belevetette magat az
era suo. St tuffava nella vasca da

uszotoba, vagy vadaszni ment a bird
nuoto o andava a caccia con t figlt
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fiaival ; elkisérte Mollie-t és
del giudice ; accompagnava Mollie e

Alice-t, a biro lanyait, hosszu
Alice, le figlie del giudice, in

alkonyati  vagy kora
lunghe passeggiate al crepuscolo o al

reggeli sétakra; a teli
mattino presto; mnelle notts

éjszakdkon a  bird = 1labanal
invernalt st sdratava at piedi del

fekiidt a koényvtarban lobogo
gtudice davanti al fuoco scoppiettante

tiz elott; a hatan cipelte a
della biblioteca; portava in groppa <

biré  unokait, vagy a fiben
nipoti del giudice, o lt faceva rotolare

guritotta oket, és oOrizte a lépteiket a
sull'erba, e li proteggeva nelle

vad kalandokon keresztiil egészen a
loro avventure selvagge fino alla

csillagkutig az istalléudvaron, so6t
fontana nel cortile della scuderia, e

10
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fojtogattak, amig végiil le nem
ripetutamente, finché non riuscirono a

tudtdk venni a nehéz sargareéz
limare 1l pesante collare dt ottone

nyakdérvet a nyakarol. Aztan 1levetteék
dal suo collo. Poi la corda fu

rola a kotelet, és bedobtak egy
rimossa e lut fu gettato in una cassa

ketrecszeri 1ladaba.
simile a una gabbdbia.

Ott fekiidt a faraszto éjszaka hatralévo
Lt rimase per 1l resto della notte

részében, haragjat és megsebzett
stancante, covando la sua 17ra e 2l Suo

biiszkeségét dédelgetve. Nem értette,
orgoglio ferito. Non riusciva a
mi ennek az egésze. Mit

capire cosa significasse tutto cio. Cosa

akartak t6le ezek a  furcsa  emberek?
volevano da lut, questt strani uomint?
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fillerrel sem kevesebbet vettem volna
avrebbe accettato wun soldo d2

el, eskiisz6m.’’
meno, giuro su Dio.”’

,,Akkor szazétven’’ -
“Con questo fanno centocinquanta,”

szamolta ki a kocsmaadé. ,.Es
calcolo %2l padrone del saloon; ‘“‘e lut

megéri, vagy én vagyok német.’’
vale quel prezzo, o 10 sono un tdiota.”

Az emberrablo levetette a veéres
Il rapitore sciolse le bende

_ kotést, és megnézte a sebzett
insanguinate e guardo la sua mano

kezét. ,,Ha nem kapom el a
lacerata. ““Se mnon mi wviene

veszettséget...”’
l'2drofobia...”
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»,Azért lesz, mert arra sziilettél, hogy
“Sara  perché sei mnato  per

felakasszanak’ - nevetett a
essere wimpiccato”, rise 1l gestore del

kocsmafenntarté. ,,Gyere, segits nekem,

saloon. “Ehz, dammi una

mieldott meghiuznad a labad’’ - tette
mano prima  di andartene,’ aggiunse.

hozza.

Buck kabultan, a torkabol és
Stordito, con la gola e la lingua in

a nyelvébol aradd elviselhetetlen
preda a un dolore insopportabile e la

fajdalommal, félig megfojtva probalt
vitta quast soffocata, Buck cerco

szembenézni kinzéival. De
di affrontare 7 suor aguzzini. Ma fu

t6bbszér ledobtak és
gettato a terra e soffocato

27
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,,F,risco-ba viszem a fondknek . %gy
porto al capo a Frisco. Un

kivald kutyadoktor ott azt hiszi, hogy
ottimo dottore per cant a

meg tudJa gyogyitani .”’
pensa di poterlo curare.

Ami az aznap esti utat illeti, a
Riguardo alla corsa dt quella notte,

férfi a legélénkebben sajat magarol
l'uomo parlo in modo molto

beszélt egy kis fészerben, egy
eloquente per proprio conto, in un

San Francisco6-i vizparti
piccolo capanno sul retro di un saloon

kocsma hatsé részében.
sul lungomare di San Francisco.

> ,,Csak Ootvenet kapok erte’’ -
- “Ci guadagno solo cinquanta dollari”
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morogta -, ,,8s nem tenném meg
borbotto; ‘e mon lo rifarer neanche

ujra, mé% ezer készpénzért sem.”’
per mille dollart in contante”.

A kezét véres zsebkenddbe
La sua mano era avvolta in un fazzoletto

csavarta, a mnadragja jobb szarat
insanguinato e la gamba destra dez

pedig a térdétdl a bokajaig
pantalont era strappata dal ginocchio

felhasitotta.
alla caviglza.

»,Mennyit kapott a masik csirkefo%é?” -
“Quanto ha preso l'altro furfantie?”

kérdezte a kocsma tulajdonosa.
chiese 1l proprietario del saloon.

> ,,59zazat’’ - hangzott a valasz. ”%gy
- “Cento”, fu la mrisposta. “Non
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A kovetkezd  dolog, amire
Subito dopo st rese conto, com una vaga

halvanyan emlékezett, az volt, hogy
consapevolezza, che la lingua

£aj a nyelve, és ho%y
gli faceva male e che veniva sballottato

valamilyen  szallitdeszkdzdn
in una sorta di mezzo di

razkodik. A mozdony rekedt,
trasporto. Il fischio rauco di una

sipolo hangja elarulta
locomotiva che segnalava un passaggio a

neki, ho%y hol van. Tual
livello gli disse dove st trovava. Aveva

gyakran utazott a Birdval  ahhoz,
viaggiato troppo spesso con il Giudice

hogy ne ismerje a poggyaszkocsiban
per non conoscere la sensazione di

_ - valdé utazads  érzését. .
viaggtare in un vagone bagagli. Apri

Kinyitotta a szemét, és egy elrabolt
glz occhi e in essi St scorse
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kiraly féktelen diihét pillantotta meg. A
la rabbia sfrenata dit un re rapito.

ferfi a torka utan ugrott, de Buck
L'uomo balzo alla sua gola, ma Buck fu

tdl gyors volt hozza. Allkapcsa a
troppo veloce per lui. Le sue mascelle

férfi kezére csattant, és addig nem
sS1 chiusero sulla mano e non st

engedte el, amig az érzékei 1ujra
aprirono finché 1 suot senst non furono

el nem meriiltek.
nuovamente soffocats.

s»;1gen, rohamai vannak’’ - mondta a
“Sa, ha le convulsioni’’, disse

férfi, elrejtve Osszerantott kezét a
l'uomo, mascondendo la mano

poggyaszkezeld eldl, akit a
mutilata al  facchino, che era stato

kiizdelem hangjai  odavonzottak.
attirato dati rumort della lotta. ‘Lo

23





OEBPS/img/0021.png
biiszkeségében azt gondolva, hogy a
credendo con orgoglio che manifestarlo

jelzés parancsot jelent. De
significasse comandare. Ma con sua

meglepetésére a  kotél megfesziilt
sorpresa la corda gli st strimse

a nyakan, és elallt a
wntorno al collo, togliendogli 2l

lélegzete. Hirtelen diihben a férfi
respiro. In un impeto dt rTabbia balzo

fele ugrott, aki feluton talalkozott
sull'uomo, che gli wvenne

~ vele, megragadta a
incontro, lo afferro saldamente per la

torkdnal, és iigyes csavarral a
gola e, con una mossa abile, lo

hatara boritotta. Aztan a kotéel
rovescto sulla schiena. Pot la corda s7

konyorteleniil megfesziilt, mikdzben
strinse senza ptieta, mentre Buck

Buck diihésen kiizdott, nyelve
lottava 2n preda alla furia, con la
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kilogott a szajabol, és
lingua che gli penzolava fuori dalla

hatalmas mellkasa hiabavaldan
bocca e 2l grande petto che ansimava

zihalt. Soha életében nem
invano. Mai 2n tutta la sua vita era

bantak vele ilyen aljasul, és
stato trattato in modo cosi vile, e

soha életében nem volt ilyen
mat in tutta la sua vita era stato cos?

diihés. De ereje cs6kkent,
furtoso. Ma la sua forza venne meno, <

szeme ~ elhomalyosult, és
suot occhi si velarono e non si rese

semmit sem tudott, amikor a vonat
conto di nulla quando %l treno fu

megallt, és a két férfi bedobta a
fermato e 1 due uomini lo gettarono nel

poggyaszkocsiba.
vagone bagagli.
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Buck csendes méltosaggal fogadta
Buck aveva accettato la corda con

a  kotelet. Természetesen ez
tranquilla dignita. Certo, era un

szokatlan viselkedés volt: de
comportamento insolito: ma aveva

megtanulta, hogy bizzon azokban az
imparato a fidarst degli

emberekben, akiket ismer, és
uomini che conosceva e a

elismerje, hogy ok bdlcsebbek
riconoscere loro una saggezza che

nala. De amikor a
superava la sua. Ma quando le estremita

kotel vege a jovevény
della corda %urono poste melle mant

kezébe keriilt , fenyegetden
dello sconosciuto, Tinghio

- felmordult. Csupan _
minacctosamente. Aveva semplicemente

jelezte nemtetszését,
mantfestato 11l suo disappunto,
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